
 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
Roman Catholic Church 

 

DECEMBER 16, 2018 

Third Sunday of Advent / Trzecia Niedziela Adwentu 

Gaudete Sunday/ Niedziela Gaudete - Radośći 
 

PARISH INCOME –December 09, 2018 

 Collection TOTAL 
Regular Collection $1,659.00 

Oplatki $184.00 
Assessment $140.00 

Immaculate Conception $230.00 

Retirement $134.00 

Donation $700.00 

Total $3.04700 

THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY! 
 

Pastoral Visit/ Wizyta Kapłana w domu 
 

Please know you can contact me if you are in need of Anointing  
of the Sick or Sacrament of Reconciliation. 

Domowa wizyta kapłana w celu otrzymania  
Sakramentu Pokuty i Namaszczenia 

Tel. 9086087368 Email: azaba @olmcboonton.org 

 
 

LET US PRAY FOR THOSE WHO ARE ILL 
Mrs. Rosa Higa, Mr. Patrick Glennon, Mrs. Czesława Tararuj 

PLEASE PRAY FOR THOSE IN THE MILITARY 
Kevin Lukaszek 

 
 
 

MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE 

Requesting Mass Intentions 
please contact our parish office,  

Fr Artur or before or after Mass in the sacristy. 

Intencje mszalne można zamawiać  
przed, lub po Mszy św. w zakrystii, w biurze 

parafialnym oraz kontaktując się z ks. Arturem. 
 

Annaucemtns/ Ogłoszenia 
 

1. Koperty na kwiaty Bożonarodzeniowe znjadują się w przedsionku. Envelopes for Christmas flowers are 
available in the vestibules of the church. 

2. Oplatki do nabycia w zakrystii. Ofiara dobrowolna na cele Kościoła. Free offering for oplatek. Donations will 
be used for Churches projects. 

3. Dziekuje wszystkim wolonatriuszom za poświecony czas przy dekoracji oraz sprzątaniu Koscioła. Thank you 

to all who sacrificed their time for beautifying our church for Christmas. 

4. Dziekuje za złozone ofiary, specjalne donacje, szczególnie dekoracje świąteczne. Thank you for your 

generosity and supporting our parish especially Christmas decorations. 

5. Kalendarze parafialne w przedsionku Koscioła. A parish calendar is available in the vestibules of the church. 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

         

MASS INTENTIONS 
 

Sat., Dec. 15 – 3rd Sunday / 3 Niedziela Advent 
      5:00pm   + Henryk Taparuj 
 

Sun., Dec. 16 – 3rd Sunday / 3 Niedziela Advent 
       9:00am   + Thomas & Susan Lopatesky  
                             (int. Susan Salko) 
       10:30am    + Piotr Guzik (int. Syn z Rodziną) 
                             Za Parafian  
 

Mon., Dec. 17 (Pol) Reconciliation/ Spowiedź 
       7pm     +Marian & Jan Bajek i zm. z rodziny Bajek 
 

Wed, Dec. 19 Reconciliation/ Spowiedź 
         7pm        …………………………......................................    
                

Sat., Dec. 22 – 4th Sunday/ 4 Niedziela Advent 
      5:00pm      O Boże Błogosławieństwo dla   
                            Tomasza Piaścik  
 

Sun., Dec. 23 – 4th Sunday/ 4 Niedziela Advent 
       9:00am   + Andrew Czarnogursky 
                            People of the Parish 
      10:30am    + Piotr, Waleria, Piotr & Józef Guzik 
 

Mon., Dec. 24 – Christmas Eve/ Wigila 
        5:00pm      + Jan & Teresa Karcz      
        10:00pm     Józef & Michał Wojtanowicz 
   12am +Z Rodzin: Mazur, Jędrusiak, Wojtoń, Serafin 
                    Za Parafian  
 

Tues., Dec. 25 – Christmas / Boże Narodzenie 
          9:00am   + Ambrose Kuretich, Bill & Eleanor 
                            People of the Parish 

        10:30am  + Jadwiga & Henry, +Mariusz Styczyńscy 
         12pm    +Katarzyna Krawontka i zmarli z   
                           rodziny Stańczak 
 

Wed., Dec. 26 St. Stephen/ Św. Szczepana 
            7:00pm +Agnieszka i Józef Krawontka i  
                              zmarli z rodziny  
                       +Ignacy, Jadwiga, Katarzyna, Maria                         
                            oraz zmarli z rodziny Grzegorczyków,  
                     +Damian Orlik i zmarli z rodziny Orlików 
 

Sat., Dec. 29 – Holy Family/ Świętej Rodziny 
            5:00pm      Souls in Purgatory 
 

Sun., Dec. 30 – Holy Family/ Świętej Rodziny 
            9:00am   + Thomas Ieda 
            10:30am    + Souls in Purgatory 
                       Za Jubilatów Małżeńskich/ Jubilee Mass 
Tues, Jan 1 - The Holy Mother of God/  
                           Matki Bożej Rodzicielki 
   9am   ………………………….......................................... 
   10.30am Kazimierz Maciąg I za zmarłych z rodziny 
                  O Boże Błogosławieństwo dla Mieczysławy    
                 i jej rodziny w dniu imienin (int. od siostry) 
             12pm  + Bolesław & Adela Józwiak 
                              O zdrowie i Boże Błogosławieństwo   
                               oraz opiekę NMP Kościoła dla  
                               rodzin Brzeźińskich i Kuśnierzy 

Calendar / Kalendarz 
Dec. 16 

Sun. 
10am 

10.30am 
Godzinki o Niepokalanym Poczęciu NMP 

Bambinelli Sunday Blessing/Bł. Dzieciątka 
Jezus 

Dec. 17 
Mon. 

6pm-9pm Christmas Reconciliation/ Spowiedź 
Świąteczna 

2 Outside Priests/ 2 Księży przyjezdnych 
Dec. 19 

Wed. 
6pm -9pm Christmas Reconciliation/ Spowiedź 

Świąteczna 
2 Outside Priests/ 2 Księży przyjezdnych 

Dec. 23 
Sun. 

10am Godzinki o Niepokalanym Poczęciu NMP 

Dec. 24 
Mon. 

5pm (Eng) 
10pm (Pl) 
11.20pm 

12am 

Christmas Vigil/ Wigilia : Mass/ Msze Święte 
Kolędowanie in Polish 

Pasterka/ Midnight Mass in Polish 

Dec. 25 
Tue. 

9 am (Eng) 
10.30am (Po) 

12pm (Pl) 

The Nativity of the Lord / Boże Narodzenie 
 

Mass/ Msze Święte 
Jan.1 
Tues. 

9am (Eng) 
10.30 (Pl) 
12pm (Pl) 

The Holy Mother of God/Matki Bożej Rodzicielki 
Masses/ Msze Święte 

Jan. 4   
Fri. 

 
6pm 
7pm 

 ALL DAY ADORATION/ CAŁODZIENNA ADORACJA 
First Friday –Confession/ Litania (6.40pm) 

Holy Mass 
Jan. 5    
Sat. 

6pm 
7.30pm 

1st Saturday Adoration (confession) 
Mass 

Jan. 6 
Sun. 

10.30am  
 

12pm 

Mass in Polish with Polish Highlanders 
(górale)  

The Living Nativity Presentation by Polish 
Highlanders / Jasełka górlaskie 

 

PARISH GROUPS / GRUPY PARAFIALNE 
->Please join one of the parish’s activities: altar servers, lectors, 
ushers, rosarians, etc. If you have a dream to start a new group, 
please contact our parish office. 
->Bądź aktywną częścią naszej wspólnoty parafialnej. Dołącz do 
grupy ministrantów, lektorów, usher, grupy różańcowej, etc. Jeśli 
czujesz się na „siłach” założyć nową, bądź też reaktywować grupę 
parafialną, proszę skontaktuj się z biurem parafialnym. 
 

SNOW TRIP / WYJAZD ZIMOWY 
->If you would like to join us in our ski/snowboard “adventure”, 
please contact our parish office. 
-> Jeśli Jesteś gotow(a)y, na szaleńczą jazdę zimową (narty/ deska 
snowboard), skontaktuj się z biurem parafialnym. 

JUBILEE MASS/ MSZA JUBILEUSZOWA 
-> 30 Grudnia o godz. 10.30 podczas Mszy Św. Modlimy się za 

wszystkie małżeństwa obchodzące rocznice ślubu. Proszę o 

kontakt, aby zapisać imiona i nazwiska jubilatów oraz lata pożycia  

->December 30 @10.30 am mass we will pray for all couples who 

are celebrating weeding anniversary from our parish. Please 

contact our Parish Office to sign up on the list.  

 

  

 KOLĘDA /   PASTORAL VISIT 
Proszę zapisać się na liście (przedsionek kościoła), bądź skontakować się z ks. Arturem 

Please sign up for a priestly visit on the sheet in the vestibule or contact Fr. Artur. 
 

 

 

  

What a beautiful meditation for Advent: this 
season of waiting, of longing, of yearning. This is a 

season of holy dissatisfaction! 
For paradise we long. For perfection we were 

made... This longing is the source of the hunger and 
dissatisfaction that mark our lives... This longing 
makes our loves and friendships possible, and so 

very unsatisfactory. The hunger is for... nothing less 
than perfect communion with the... one in whom all 

the fragments of our scattered existence come 
together… we must not stifle this longing. It is a 
holy dissatisfaction. Such dissatisfaction is not a 

sickness to be healed, but the seed of a promise to 
be fulfilled... The only death to fear is the death of 

settling for something less. 
 

Pastor’s Note  
 


